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helps the revolution with money and regulates the activities of the school, which was opened in the Azerbaijani 

language. [9, 116]. 

Among the historical dramas that serve the idea of national freedom, the play ―Hokmdar vҽ Kızı‖ ("The Ruler and 

His Daughter") by Ilyas Efendiyev, a professional dramatist, has a special place. Here the drama of the time, the 

contradictory clashes surrounding the reality, the complex collisions are reflected in the art. 

The drama «Tҽnha iydҽ agacı» ("Lonely Sucker Tree") (1991) is dedicated to the life of emigrants, the fate of 

Azerbaijanis living abroad longing for the homeland and the socio-political issues that give rise to this life. These 

dramas bring to life the literary language of the period in which they were closed. 

"On the whole, Ilyas Efendiyev's dramaturgy has its own creative twists and turns, both on the basis of choosing 

themes and working on them, and often referring to the motives and images that seem closer and necessary to the 

writer. That is why sometimes the conflict that begins in one of his plays, the series of ideas put forward in another 

plays, as if it continues, is completed, and thus there is a completeness and connection between the writer's works in 

terms of ideas, content and style. [5, 515].  

 Result. The main direction of research in the research work was the mastery of the literary language of 

Azerbaijani folk writers, the development of the language and style of the drama genre on the basis of their plays, the 

peculiarities of this genre were identified. The lexical and semantic richness of Akhundov's and Efendiyev's dramatic 

language is valuable due to its artistic and characterizing factors. The research revealed the skill of playwrights in the 

use of words, the meaning of words and expressions used in the speech of images and characters, lexical-grammatical, 

lexical-semantic groups. 
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сҿйлеуінде кҿрініс тапқан қателер болып табылады. Мақалада тілдік қатынастар теориясы, билингвизм жҽне 

интерференция қҧбылыстарын зерттеудегі ҽртҥрлі кҿзқарастар сипатталады. Жҧмыста қазақ тілін мемлекеттік 

тіл ретінде насихаттауға бағытталған, интерференцияның жеке жҽне топтық сипаттағы жаңа тҥрінің пайда 

болуына тҥрткі болған жҽне қазіргі Қазақстанның тілдік жағдаяты мен тілдік саясатын қалыптастырған тілдік 

ҥдерістерге шолу жасалады. Мақаланың практикалық бҿлімінде интерференттік жҽне узустық сипаттағы 

қателерді кҿрсететін тҧңғыш парадигматикалық сҧрастырым нҽтижелері ҧсынылады.  

Тҥйін сӛздер: тілдік қатынастар, билингвизм, интерференция, тілдік саясат, тілдік жағдаят, узус, 

парадигматикалық сҧрастырым 
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Abstract 

Bilingualism is the main indicator of the current language situation in Kazakhstan. The article deals with the 

Russian-Kazakh bilingualism of representatives of the autokhon ethnos with the Russian language (first language) and 

the Kazakh language (second language). The main object of the analysis in this article is the errors that appear in the 

speech of bilinguals due to interference and long-term language contacts. The article describes various approaches to 

the study of the theory of language contacts, the phenomenon of bilingualism and interference. The paper provides an 

overview of the linguistic processes that have shaped the linguistic situation and linguistic policy of modern 

Kazakhstan, aimed at promoting the Kazakh language as the state language in the 21st century, which served as an 

impetus for the emergence of a new type of interference in both individual and group bilingualism. The results of a pilot 

paradigmatic survey are presented in the practical part of the article that demonstrates the presence of errors of an 

interference and conventional nature. 
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Аннотация 

Двуязычие – основной показатель сложившейся языковой ситуации в Казахстане. В статье 

рассматривается русско-казахское двуязычие представителей автохтонного этноса с русским языком (первый 

язык) и казахским языком (второй язык). Основным объектом анализа в данной статье являются ошибки, 

проявляющиеся в речи билингвов вследствие интерференции и длительных языковых контактов. В статье 

описаны различные подходы к исследованию теории языковых контактов, явления билингвизма и 

интерференции. В работе осуществлен обзор языковых процессов, сформировавших языковую ситуацию и 

языковую политику современного Казахстана, направленных в XXI веке на пропаганду казахского языка как 

государственного, которые послужили толчком для возникновения нового типа интерференции как в 

индивидуальном, так и в групповом билингвизме. В практической части статьи представлены результаты 

пилотного парадигматического опроса, демонстрирующие наличие ошибок интерферентного и узуального 

характера.  
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Кіріспе. Қай заманда болмасын ҽртҥрлі қоғам ҿкілдері бір-бірімен ҽлеуметтік, мҽдени, экономикалық жҽне 

т.б. қатынасқа тҥсіп отырған. Адамдардың ҿзара қатынасқа тҥсуі олар сҿйлейтін тілдердің де қатынасқа тҥсуіне 

алып келері сҿзсіз. Тіл білімінде тілдік қатынас негіздері кҿптеген ғалымдардың қызығушылығын тудырған. 

Бҥгінгі таңда белгілі бір геосаяси кеңістіктегі тілдердің байланысын зерттеуге арналған ―тілдік қатынастар 

лингвистикасы‖, ―лингвистикалық контактология‖ сияқты жаңа парадигмалар пайда болып отыр. Тілдік 

қатынас ҧғымы кең мағынада келесідей қҧбылыстардың ҿзара байланысын қамтиды: а) диалектілер мен 

наречиелердің ҽрекеттесуі; ҽ) бір тілдің тҥрлі ҽлеуметтік топтар қолданатын нҧсқалары арасындағы байланыс; 

б) туыстас тілдердің қатынасы; в) туыстас емес, қҧрылымы жағынан ҽртҥрлі тілдердің қатынасы [1, 27].  
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Тілдік қатынас – бҧл ҽртҥрлі тілдердің (немесе бір тілдің ҽртҥрлі диалектілерінің) сҿйлеушілерінің бір-

бірімен ҿзара ҽрекеттесуін, тілдік белгілердің бір тілден екінші тілге берілуін сипаттайтын ҽлеуметтік-тілдік 

қҧбылыс. Ағылшын тілі жҽне оның тарихына байланысты кҿптеген еңбектердің авторы Стэфан Грэмлидің 

пайымдауынша “тілдік қатынас – тілдің ҿзгеруінің негізгі факторы”. Бір тілдің басқа тілдермен жҽне бір тілдің 

бірнеше диалектілерінің қатынасы балама айтылымдардың, грамматикалық қҧрылымдар мен лексиканың 

қайнар кҿзі болып табылады. Ҧзақмерзімді тілдік қатынас ҽдетте қостілділікке немесе кҿптілділікке ҽкеледі [2]. 

 Негізінен, тіл білімінде тілдік қатынас, билингвизм сиқты қҧбылыстардың аражігі ҽлі кҥнге дейін даулы 

деуге келеді. Екі не одан да кҿп тілдердің қатынасқа тҥсу салдарынан бір тілдік жҥйенің екінші тілдік жҥйеге 

ҽсер етуін сипаттау ҥшін аталмыш терминдер жарыспалы қолданылып келеді. Тілдік қатынас терминінің 

анықтамасы жылдар бойы біршама ҿзгерістерге ҧшырады. Ж. Багананың пікірінше, тілдік қатынас дегеніміз 

жеке тҧлғаның тілдік санасы мен тілдік қауымдастықта тілдердің қатар ҿмір сҥріп, ҿзара ҽсер етуі [3, 167]. 

А.Е. Карлинский тілдік қатынастар мен билингвизмді “тілдердің ҿзара ҽрекеттесуінің екі тҥрлі аспектісі” 

ретінде ажыратуды ҧсынады. Ғалым қандай жағдайда тілдердің қатынасқа тҥсетіндігін келесідей анықтайды: 

егер А тілінде жасалған сҿйлеу В тілінің элементтерін қамтыса немесе керісінше, В тіліндегі сҿйлеу А тілінің 

элементтерін қамтыса, сонымен қатар, егер А тілінің элементтері В тілінің жҥйесіне енсе жҽне керісінше 

жағдай орын алғанда. Тілдік қатынастар мен билингвизм бір-бірімен тығыз байланысты болғанымен, 

ҧғымдардың мағынасы ҽртҥрлі. Тілдік қатынас кезінде ҽрдайым билингвизм орын алады, бірақ тілдік 

қатынастар жоқ кездің ҿзінде билингвизм кҿрініс табуы мҥмкін [4, 97]. 

Берілген мақалада билингвизмді тілдік қатынастың нҽтижесі ретінде қарастырғанды жҿн санаймыз. Қазіргі 

кезде мамандар арасында билингвизмді анықтау мҽселесінде консенсус жоқ, билингв деп кім саналуы керек 

екендігі туралы пікірталас ҽлі де бар. ―Қостілділік жҿніндегі анықтамалыққа‖ сҽйкес қостілділік қазіргі 

ҽлемдегі ҿмірдің негізгі кҿрсеткіштерінің бірі болып табылады. Мҽселен, ҽлемнің 5000-ға жуық тілінде ҽлемнің 

200 мемлекетінде ғана сҿйлейді (немесе бір мемлекетке 25 тілден), сондықтан ҽлемнің кҿптеген елдерінің 

азаматтары арасындағы қарым-қатынас кемінде екі тілде жҥзеге асады. Британдық лингвист Д. Кристалдың 

бағалауы бойынша ҽлемдегі балалардың ҥштен екісі екі тілді ортада ҿседі [5, 742]. Ҽлемнің барлық дерлік 

елдерінде аталған феноменнің орын алуы бҧл мҽселенің тіл білімінде қашан да ҿзекті болуына ҽкеледі.  

Тіл білімінде билингвизм туралы тар жҽне кең тҥсінік бар. Билингвизм тар мағынасында (В.А. Аврорин 

мен М. Паради сынды ғалымдардың пікірінше) жеке тҧлғаның екі тілді меңгеруі жҽне екінші тілді ҿз ана тілі 

дҽрежесінде меңгеруі дегенді білдіреді. Билингвизмді тҥсіндірудегі кең тҥсінік екі тілді меңгеру деңгейінде 

айтарлықтай айырмашылықтардың болуын білдіреді. А.А. Метлюктың айтуынша, билингвизм екі тілді жеке 

жҽне ҧжымдық меңгеру. Бҧл ретте екінші тілді меңгеру ҽртҥрлі деңгейге ие болуы мҥмкін – бастапқы 

деңгейден толық жҽне еркін деңгейге дейін [6, 105].  

Тілдік қатынас пен билингвизмнің нҽтижесінде аталғандармен тығыз байланысты интерференция 

қҧбылысы орын алады. Тіларалық интерференция ҧғымы тілдік қатынастар теориясынан бастау алады, бҧл 

қҧбылыс ондаған жылдар бойы тіл білімі саласында ғана емес, сонымен бірге гуманитарлық циклдің басқа да 

пҽндерінде де ҿзекті болып табылады. Тілдік қатынастың кез келген тҥріне тҽн жҽне тіларалық 

интерференцияның қайнаркҿзі болып табылатын тілдік жҥйелердің ҿзара ҽсері тілдің барлық деңгейлерінде 

кҿрінеді [7, 83]. Ғалымдардың бір тобы тілдік қатынас салдарынан билингвизм орын алып, оның салдарында 

интерференция пайда болады деген пікірді ҧстанса, екінші бір тобы тілдер қатынасқа тҥскендіктен 

интерференция орын алып, одан кейін билингвизм, яғни қостілділік орын алады деген пікірді білдіреді. Біздің 

пайымдауымызша, бҧл екі пікір де дҽлелдеуді қажет етеді. Себебі, халықтардың қатынасының нҽтижесінде 

тілдер де қатынасқа тҥседі, оның нҽтижесінде жеке тҧлғалар ҿз ана тілімен қатар, екінші тілді, шет тілін 

меңгере бастайды. Сҽйкесінше, шет тілінде сҿйлеу тудыру кезінде ана тілінің тілдік жҥйесі ҽсер етеді. Яғни, 

бірінші интерференция орын алады деуге болады. Екінші жағынан алып қарасақ, ана тілі шет тіліне немесе 

екінші тілдегі сҿйлеуге ҽсер етуі ҥшін жеке тҧлға ол тілде сҿйлеу алуы керек, яғни бірінші билингвизм орын 

алады.  

Интерференцияны анықтауда екі тҥрлі кҿзқарас бар. Егер бірінші жағдайда лингвистерді нормалардан 

ауытқулар, сҿйлеу кезіндегі қателердің барлық тҥрлері қызықтыратын болса, екінші жағдайда бҧл ҧғым кірігу 

жҽне субстрат қҧбылыстарын қамтиды. Ғалымдардың бір тобы интерференцияны лингвистикалық нормалар 

тҧжырымдамасы арқылы анықтауға бейім. Осы орайда В.Ю. Розенцвейг интерференцияның тікелей жҽне 

жанама деген тҥрлерін ажыратуды ҧсынады. Тікелей интерференция нақты кҿзге кҿрінетін фонетикалық, 

лексикалық жҽне грамматикалық қателердің орын алуы арқылы кҿрінсе (тілдік жҥйе жҽне норма деңгейіндегі 

ауытқулар), жанама интерференция меңгеріліп жатқан екінші немесе шет тіліне тҽн формаларды қолданбай, 

сҿйлеуді идиомалықтан айыру кҥйінде кҿрініс табады (узус деңгейіндегі ауытқулар). Нормативтік грамматика 

тҧрғысынан тікелей интерференция қателермен байланыстырылса, жанама интерференция негізінен, 

стилистикалық нормадан ауытқуларға қатысты тҥсіндіріледі [8, 49].  

Берілген мақалада субординативті билингвизм жағдайындағы тілдік бҽсекелестік, дҽлірек айтқанда, оның 

салдарын пайда болған интерференция қарастырылады. Қостілділіктің бҧл тҥрі билингв тҧлғаның бір тілінің 

(ана тілі) ҥстемдік етіп, екінші тілді тҿмендеу дҽрежеде меңгеруін білдіреді. Қостілді тҧлғалардың кҿпшілігінде 

екінші тіл немесе шет тілі бағыныңқы сипатта болғандықтан, субординативті билингвизм қостілділіктің кең 

тараған тҥрі болып табылады. Зерттеу нысаны саналатын интерференция билингвтер сҿйлеуінде орын алған 
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узус деңгейіндегі қателер кҥйінде кҿрініс тауып отыр. Норманың жылжымалы сипатын ескерер болсақ, бҥгінгі 

узустық сипаттағы қазақ тілінің тілдік жҥйесіне сҽйкес келмейтін қателер келешекте нормаға айналуы мҥмкін 

деген болжам аталмыш тақырыпқа қызығушылық тудырып, мҽселенің ҿзекті екенін кҿрсетеді. Мақаланың 

негізгі бҿлімінде интерференцияның туындауына тҥрткі болып тҧрған еліміздегі орыс-қазақ қостілділігінің 

алғышарты болып табылатын факторлар сипатталып, парадигматикалық сҧрастырым нҽтижесінде алынған 

мысалдар талданады. 

Әдістеме. Мақала шартты тҥрде теориялық жҽне практикалық екі бҿлімнен тҧрды. Теориялық бҿлімде 

тілдік қатынастар, билингвизм, интерференция, тілдік саясат сияқты мҽселелерге шолу жасалды. Зерттеу 

ҽдістері негізінен практикалық бҿлімде кҿрініс тапты. Зерттеу барысында билингвтер сҿйлеуіндегі қателерді 

жинақтау жҽне талдау ҥшін материалдарды жаппай жинақтау, сҧрыптау, пассив байқау, қателерді тіркеу, 

салғастыру ҽдістері қолданылды. Зерттеу ҽдістемесінің негізі ретінде парадигматикалық сҧрастырымды 

қарастыруға болады. Аталмыш сҧрастырым мҽліметтерді жинақтау ҽдісінің бір тҽсілі болып табылады. 

Парадигматикалық сҧрастырым кҿбінесе сҿз тҧлғасының ҿзгеруін немесе сҿзжасамды зерттеу мақсатында 

жҥргізіледі. Аталған сҧрастырымның ерекшелігі, парадигматикалық сҧрастырым барысында респондентке 

белгілі бір жолмен ҿзгертілген немесе арнайы жасалған сҿйлемдердің дҧрыстығын тексеруді, кейбір 

контексттерді жалғастыруды, , бір тілден зерттелетін екінші тілге аударуды жҽне т. б. ҧсынуға болады. 

Парадигматикалық сҧрастырым кҿмегімен алынатын нҽтижелердің шынайылық дҽрежесі жоғару болып келеді 

деп айтуға болады. Ҿйткені, арнайы берілген тапсырмалардың нҽтижесіне қарай зерттеуші респонденттің тілдік 

мҥмкіндігін нақты зерттей алады. 

Нәтижелер. Қазақстан аумағындағы орыс-қазақ қостілділігі. Еліміздегі этностардың алуантҥрлілігі 

республика территориясында бірнеше тілдердің қатынасқа тҥсуіне ҽкелді. Елімізге кҿпмҽдениеттілік пен 

кҿптілділік тҽн болғанымен, қарым-қатынастың негізгі қҧралы ретінде қазақ жҽне орыс тілдері сипатталады. 

Бҥгінде қостілділік республикадағы ең маңызды тілдік кҿрсеткіш болып табылады. Тілші ғалымдардың аса 

назар аударатын мҽселелерінің бірі қазақ-орыс жҽне орыс-қазақ қостілділіктері. Қазақ-орыс қостілділігін 

орыстандыру саясатымен байланысты Қазақстан жҽне Ресей қазақтарына тҽн кең ҿріс тапқан тілдік қҧбылыс 

деп анықтайды. Бҥгінгі таңда аса ҿзекті болып отырған орыс-қазақ қостілділігі, керісінше, қазақ тілінің жаппай 

меңгерілуімен байланысты қҧбылыс. Тілдік саясаттың бағыты мен мазмҧнының ҿзгеруі еліміздегі этностық 

қазақтардың сҿйлеуінде біршама ерекшеліктер туғызды.  

Қазақстан халқы ассамблеясының XVII сессиясында ҚР Тҧңғыш президенті, елбасы Н.Ҽ. Назарбаев 2017 

жылға қарай халқымыздың 80%-ы, ал 2020 жылға қарай халқымыздың 95%-ы мемлекеттік тілде сҿйлеуі тиіс 

деген мақсат қойылғандығы туралы айтты. Ағымдағы жылдың 5 қаңтарында ҚР Президенті Қасым-Жомарт 

Тоқаев ―Тҽуелсіздік бҽрінен қымбат‖ атты мақаласында ―Еліміздің басты нышандарының бірі – мемлекеттік 

тіл. Қазақстанның мемлекеттік тілі қазақ тілі екені Ата заңымызда 90-жылдардағы кҥрделі кезеңнің ҿзінде 

нақты жазылған. Біз тҽуелсіздік дҽуірінде ана тілімізді дамыту ҥшін барлық жағдайды жасадық. Осы аралықта 

қазақ тілінде білім беретін мектептер мен оқу орындарының, балабақшалардың саны еселеп кҿбейді. Бҥгінде 

мемлекеттік тілді білетін қазақтың да, ҿзге этнос ҿкілдерінің де ҥлесі едҽуір артты. Қазақ тілін, шын мҽнінде, 

бҥкіл халқымызды біріктіруші факторға айналдырудың барлық қҧқықтық тҽсілдері жҽне кепілдіктері 

қалыптасты‖ делінген [9].  

Ҽрине, қазақ тілі жылдар бойы осындай мҽртебеге ие болған жоқ. Қазақстан аумағында қазақ тілінің 

мемлекеттік тіл категориясына кҿтерілместен бҧрын алуан тҥрлі тілдік жағдаяттар орын алды. Қазіргі таңда 

кҿптеген қазақстандықтардың қазақ тілін білмеуі немесе тҿмен дҽрежеде білуі ең алдымен, ҿткен ғасырда орын 

алған кеңестік орыс тілін жаппай меңгертуге бағытталған тілдік саясаттың салдары болып табылады. 

Қазақ кеңестік социалистік республикасында (ары қарай Қазақ КСР) орыстандырудың негізгі себебі 

ҧлттық қҧрамның ҿзгеруімен байланысты болды. Байырғы халық пайызының кҥрт тҿмендеуі, Қазақ КСР-ін 

индустрияландыру барысында басқа республикалардан қоныс аударушылардың келуі, халықтар депортациясы, 

тың игеру барысында басқа республикалардан қоныс аударушылардың келуі қазақ ҧлты қҧрамының азаюына 

себеп болды. Қазақстандағы орыстандыру қазақ-орыс қостілділігінің жаппай таралуына ҽкеп соқты. 1970 жылға 

қарай қазақтардың 42% - ы орыс тілін еркін меңгерген болды. 1959 жылы қазақтар республика халқының 

шамамен 30% -ын қҧрады, 1962 жылға қарай қазақтардың ҥлес салмағы 28,9%-ға дейін тҿмендеді (славян 

халықтары - 57 %). Дҽл осы уақытта ел халқын ассимиляциялау саясаты ҿзінің шарықтау шегіне жетті. Славян 

халықтарының қоныс аударуы нҽтижесінде (негізінен орыс ҧлты) 1996 жылға дейін қазақтар республикадағы 

этникалық азшылық болды. Мҧндай жағдайда қазақ тілі ҿз позициясын барған сайын жоғалтып, тіпті оқу 

орындарында міндетті емес болды [10, 17].  

Аталған жайттардың барлығы этностық қазақтардың қазақ тілін жеткілікті дҽрежеде меңгеруіне кедергі 

болды. Орыс тілінің барлық салада ҥстемдік етуі қазақ тілін екінші рҿлге ауысуына мҽжбҥрледі. Осы 

кезеңдерде орын алған қазақ-орыс қостілділігі қазақстандыру саясатының орын алуымен ҽлсірей бастады. 

1989 жылы 22 қыркҥйекте Қазақ КСР-інде қабылданған Тіл туралы заңда ―мемлекеттік тіл‖ ҧғымы 

енгізіліп, қазақ тіліне мемлекеттік тіл мҽртебесі берілді, орыс тіліне де-юре ―ҧлтаралық қатынас тілі‖ мҽртебесі 

берілді.  

2007 жылы мемлекеттік тілді меңгерген Қазақстан азаматтарының саны шамамен 70 % -ға жетті. 2011 

жылғы 4 тамызда Қазақстан Республикасы Мҽдениет министрлігі мемлекеттік органдарға ҿтініштер 
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(шағымдар) жҽне жеке жҽне заңды тҧлғалардың ҿтініштеріне жҽне басқа қҧжаттарға мемлекеттік органдардың 

жауаптары, бухгалтерлік, статистикалық, қаржылық, техникалық жҽне ҿзге де қҧжаттаманы мемлекеттік 

жҥйеде жҥргізетіндігін кҿрсететін заң жобасын дайындады. Қазақстан Республикасының органдары, сондай-ақ 

мемлекеттік органдардан келетін барлық қҧжаттар қазақ тілінде болуы керек. Заңды тҧлғалардың атаулары Заң 

қабылданған кҥннен бастап тек қазақ тілінде берілуі керек. Білім беру саласында қазақ топтары мен 

сыныптарының саны кем дегенде 50% қҧрауы керек (балабақшаларда, мектептерде, кҽсіптік лицейлерде, жеке 

меншік болып табылатын жоғары, орта жҽне орта арнаулы оқу орындарында) [11].  

Арнайы жҥргізілген тілдік саясаттың нҽтижесінде аз уақытта қазақ тілі белсенді тҥрде қоғам ҿмірінің 

кҿптеген салаларына ене бастады. Іс қағаздар жҥргізу, ғылым жҽне білім саласында, жергілікті басқару 

органдары мен басқарушы билік жҧмысында қазақ тілі мҽртебесі жоғары жылдамдықпен кҿтеріле бастады. 

Мҧның барлығы қазақ тілінің дамуына игі ықпал жасады жҽне соның нҽтижесінде орыс-қазақ қостілділігі пайда 

болды. 

Жалпы алғанда Қазақстан террриториясында жылдар бойы қазақ жҽне орыс тілдік қатынасы орын алып 

келеді. Аталған тілдік қатынастың салдарынан кҿптеген қазақстандықтар орыс тілін жетік меңгерген, орыс 

тілінде сҿйлей алмаймын дегеннің ҿзінде орыс тілінің элементтерін араластырып сҿйлеу қазақстандықтар 

тілінде байқалады. Оның себебі де айқын. Бҧл мҽселе тілші ғалымдардың назарынан тыс қалған емес.  

Біздің жағдайымызда, зерттеу жҧмысының негізгі нысанына орыс-қазақ қостілділігі алынды. 

Орыстандыру саясатының нҽтижесінде қазақ ҧлтының ҿкілдері арасында ана тілі немесе бірінші тілі қызметін 

орыс тілі атқаратын тҧлғалар бар. Зерттеу жҧмысында респондент ретінде орыс тілінде таза сҿйлейтін, қазақ 

тілін жеткіліксіз дҽрежеде меңгерген қазақ этносының ҿкілдері таңдалды. Тілдік саясаттың жаппай қазақ тілін 

меңгертуге бағытталуына байланысты бҧл тҧлғаларда қазақ тілінің тілдік жҥйесін меңгеру ҥлкен 

жылдамдықпен жҥзеге асты деуге болады. Айта кететін жайт, аталған қостілділер екінші тілді, яғни қазақ тілін 

мақсатты тҥрде оқу орнында емес, табиғи тілдік ортада меңгерді. Жоғарыда аталған тҥрлі факторларға, тіл 

ҥйрену уҽждемесінің жоғары болуына жҽне тілді қысқа мерзімде меңгеру тура келуіне байланысты қазақ тілі 

екінші тіл (арқы қарай Т2) болып табылатын этностық қазақтар тілінде олардың бірінші тілі орыс тілінің қазақ 

тіліндегі сҿйлеуге ҽсерінен кҿрінетін интерференция қалыптаса бастады. Анықталған қҧбылыстар тілдік 

нормаға бағынбайды, бір қарағанда оларды жай ғана қате деуге болады. Алайда, зерттеу барысында анықталған 

қателер ҥнемі қайталанып отырды жҽне респонденттер сҿйлеуінде кездесу жиілігі жоғары болды.  

Парадигматикалық сұрастырым нәтижелері 

Парадигматикалық сҧрастырым билингвтер сҿйлеуіндегі узустық қҧбылыстарды анықтауға бағытталған. 

Сынақ сҧрастырымның респонденттері ретінде қазақ тілі бірінші жҽне қазақ тілі екінші тіл болып саналатын 

филолог билингв қазақтар таңдалды. Респонденттер шартты тҥрде екіге бҿлінді: қазақтілділер, яғни қазақ тілі 

бірінші тіл жҽне орыстілділер, яғни қазақ тілі екінші тіл болып саналатын билингв қазақтар. Берілген мақалада 

қазақтілді жҽне орыстілді респонденттер жауаптары салыстырылмайды, тек қана орыстілді қазақ ҧлтының 

ҿкілдері сҿйлеуінде кездесетін интерференция нҽтижесінде орын алған қателер сипатталып, тҥсіндіріледі.  

Сҧрастырым ҥш бҿлімнен тҧрды. Бірінші тҿлқҧжаттық бҿлімде респонденттердің жасына, жынысына, 

ҧлтына, мамандығына, жҧмыс орнына, тҧрғылықты мекенжайына қатысты сҧрақтар берілді. Аталған сҧрақтар 

сауалнама нҽтижелерін талдау барысында респонденттің тілдік портретін жасауда аса маңызды. 

Сҧрастырымға жалпы саны тоғыз респондент қатысты: қазақ тілі бірінші тіл болып табылатын бес 

респондент жҽне қазақ тілі екінші тіл болып табылатын тҿрт респондент.  

Жас ерекшеліктері бойынша 35 пен 62 жастағы респонденттер қатысты. Информант ретінде орта жастан 

жоғары тҧлғалардың таңдалуы олардың кеңестік дҽуірдегі Қазақстан мен тҽуелсіз Қазақстанның тілдік саясаты 

мен тілдік жағдаятын бастан кешіруінде. Яғни, таңдалған респонденттердің бір жартысы бала кезден қазақша 

сҿйлейтіндер, екінші жартысы орыс тілді, алайда қазақ тілін табиғи тілдік ортада қажеттілік салдарынан 

меңгерген билингв қазақтар.  

Респонденттердің барлығы Алматы қаласының тҧрғындары. Қостілділік айқын кҿрініс тапқан еліміздің ең 

ҥлкен қаласы болғандықтан, таңдау Алматы қаласына тҥсті. 

Сҧрастырымның екінші бҿлімі респонденттердің тілді меңгеру дҽрежелерін анықтауға арналған 

сҧрақтардан тҧрды. Сауал парақтарында қанша тілде сӛйлейсіз; қай тілде білім алғансыз (мектепте, орта 

білім және жоғары білім); отбасында қай тілде сӛйлейсіз; жұмыста қай тілде сӛйлейсіз және неліктен; ең 

жиі қай тілде сӛйлейсіз сҧрақтары берілді. 

Сҧрастырымның ҥшінші бҿлімі екі бҿлімшеден тҧрды. Бірінші бҿлімшеде келесі сҿздер мен сҿйлемдер 

беріліп, оларды қазақ тіліне аудару сҧралды: Спасибо, что разделили с нами эту радость; Это очень смешно; 

Желаю Вам прожить счастливую жизнь; Я думаю, что это не важно; Не оскорбляйте его, пожалуйста!; Он 

уже поел; Я искренне благодарен за предоставленную возможность!; Почему вы опоздали на урок?; Она 

сказала, что не придет; смешной, смешно; возможность, возможно; оскорблять; выступать, произносить 

речь. Дҽл осы сҿйлемдер берілуінің ҿз уҽждемесі бар. Ҿйткені, зерттеудің бас кезінде жҥргізілген байқау 

барысында билингвтер сҿйлеуінен тіркелген қолданыстар арасында осы мысалдардың қазақша нҧсқасы 

бойынша қателер жиі кездесті. 

Бірінші тілі орыс тілі болып табылатын билингвтердің жауаптарына тоқталып ҿтейік. Айырмашылық кҿп 

емес. Она сказала, что не придет деген сҿйлемді келмеймін, деді; келмеймін, деп айтты деп аударған. Бҧл 
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сҿйлемді бірінші тілі қазақ тілі болып табылатын билингвтер қазақша аударғанда ол келмеймін деді; ол 

келмейтінін айтты деп дҧрыс аударған. Ал, орыстілді билингвтер жауабында есімдіктің жоқ екендігін жҽне 

етістіктен кейін ҥтірдің қойылғанын кҿреміз. Мҧның себебі орыс тілінде «косвенная речь» тҥзу барысында, 

міндетті тҥрде ҥтірдің қойылуымен байланысты болуы мҥмкін. Мҧнда интерференция іздері байқалып тҧр.  

Почему вы опоздали на урок сҧраулы сҿйлемінің аудармасы да назар аударуды қажет етеді. Себебі, орыс 

тілді билингвтер жауабының барлығы неге сабаққа кешіктіңіз?; неліктен кешігіп келдіңіз сабаққа?; не үшін 

кешіктіңіз сабаққа? сияқты болды. Бҧл жауаптарда сҧрау мҽніндегі сҿздің бірінші тҧрғанын кҿруге болады. 

Алайда, қазақ тілінде сҿйлем прагматикасына қатысты болмаса, сҧрау мҽнді сҿздер сҿйлем басында келмейді. 

Сҧраулы сҿйлем жасау барысында қазақ тілінде сҧрау мҽнді сҿз бастауыштан кейін немесе баяндауышқа дейін 

тҧрады. Мҧнда да респонденттің бірінші тілі, яғни орыс тілі, оның екінші тілі қазақ тіліне ҽсер етіп тҧр.  

Я искренне благодарен за предоставленную возможность сҿйлеміне орыстілді респонденттердің екеуі 

жауап бермеген, қалған екі респондент берілген мҥмкіндікке алғыс білдіремін, осы мҥмкіндікке алғыс айтамын 

деп жауап берді. Салыстырмалы тҥрде екінші топтың респонденттері берген жауаптарға назар аударайық, 

ұсынылған мүмкіндік үшін Сізге шын жүректен алғыс білдіремін, маған берілген осы мүмкіндік үшін шын 

жүректен алғыс білдіремін; бұл берілген мүмкіндік үшін мың алғыс, мүмкіндік бергеніңізге алғысым шексіз. Екі 

топ респонденттерінің жауаптарынан билингвтердің тілдерді меңгеру дҽрежелерін аңғару қиын емес. Қазақ тілі 

Т2 болып табылатын респонденттер жауаптары стилистикалық тҧрғыда қате қҧрылған: мүмкіндік үшін 

бірлігінің орнына мүмкіндікке деп қолданылған. 

Ҥшінші тараудың екінші бҿлімшесінде респонденттерге тҿрт сурет беріліп, оларды бір-екі сҿйлеммен 

қазақ тілінде сипаттау сҧралған. Қазақ тілі Т2 болып табылатын респонденттердің тек біреуі ғана жауап берген. 

Оның себебі айқын деп ойлаймыз. Берілген бір жауаптың ҿзінде орыс тілінің тілдік жҥйесінің ҽсерінен орын 

алған қате кездесті. Мысалы, ер адамның тамақ ішіп отырған сҽті бейнеленген суретті сипаттауда репондент 

тамақты жеп отыр деген жауап болды. Қазақ тілінде дҧрысы тамақ ішіп отыр немесе ас ішіп отыр болуы 

керек еді. Негізінен, байқау барысында осы іспетті қателер ҿтек кҿп кездесті (мыс. домбыраны тарту, ҽнді айту, 

сҿзді есту). Аталмыш қатені келесідей тҥсіндіруге болады. Табыс септікті тура толықтауышты меңгеру немесе 

меңгере алмау қасиетіне қарай етістіктер салт жҽне сабақты болып бҿлінеді. Жалпы алғанда тілімізде бір 

етістіктің бірде салт, бірде сабақты мҽнде қолданылуы заңды қҧбылыс. Салт жҽне сабақты етістіктердің 

тҧлғалық жағынан айырмасы жоқ, негізгі ерекшелік етістіктің ішкі мағыналық қҧрылымында. Етістіктің салт не 

сабақты болуы мағыналарының нысанға бағытталуына байланысты болғандықтан, салт етістік сабақты 

етістікке, керісінше, сабақты етістік салт етістікке айнала алады. Алайда, жоғарыда айтылған қателер тек салт 

немесе сабақты етістіктік ережесінің сақталмауынан туындап тҧрған мҽселе емес. Қазақ тілінде зат есім жҽне 

етістік тіркесінен қҧралатын кҥрделі етістіктер бар. Екі компоненттен қҧралғанымен аталмыш сҿздер бір 

сҧраққа жауап беріп, бір сҿйлем мҥшесінің қызметін атқарады. Анықталған қателердің себебі осы мҽселеге 

қатысты деп ойлаймыз. Мҽселен, домбыра тарту, ән айту, сӛз есту деген қолданыстарға нені тартты, нені 

айтты, нені естіді деп емес, не істеді деген бір ғана баяндауыштың сҧрағын қоямыз. Сол себепті, етістіктің 

алдындағы зат есімнің табыс септік формасында тҧруы қажет емес. Бҧл жердегі қателіктің кездесуіне орыс 

тілінің ҽсері болуы мҥмкін. Он поел курицу, она спела песню деген сияқты мысалдарда етістіктен кейін тҧрған 

сҿздердің винительный падеж, яғни табыс септігінде тҧрғанын кҿреміз. Респондент орыс тілінің 

заңдылықтарын жетік меңгергендіктен, қазақ тіліндегі сҿйлеуінде сол тілдік жҥйенің ережелерін қолданып тҧр 

деп айтуға болады.  

Аталмыш тапсырмаларды орындауда екі топтағы респонденттердің берген жауаптары ҧқсас. Қазақ тілі 

басым топ та, орыс тілі басым топ та салыстырмалы тҥрде ҧқсас жауаптар берген. Барлық сҿйлемдер барынша 

дҧрыс аударылған. Орыстілді қазақтардың жауаптарында да айтарлықтай қате кездеспеді. Дегенмен, бҧған 

дейінгі байқау ҽдісі арқылы жҥргізген зерттеу барысында бірінші тілі орыс тілі болып табылатын билингв 

қазақтардың сҿйлеуінде нормативті қазақ тілінің ережелеріне бағынбайтын, узустық сипатқа ие қолданыстар 

кҿп кездескен. Сауалнама жазбаша жҥргізілді, ал жазбаша сҿйлеу барысында адамның сҿйлеуі барынша дҧрыс 

болып келетіні мҽлім. Себебі, жазу барысында ойлануға, дҧрыс сҿйленіс тудыруға уақыт беріледі. 

Талқылау. Психология тҧрғысынан алғанда интерференция жеке тҧлғаға ҿзінің ақыл-ойы мен сҿйлеу 

мҥмкіндігін бейтаныс жағдайларда қолдануға мҥмкіндік беретін дағдыларды ауыстыру қабілеті ретінде 

тҥсіндіріледі. Жалпы алғанда, кез келген адам жаңа бір дағдыны игеру барысында ҿзінің бҧрынғы 

дағдыларынан, тҽжірибесінен оқшаулана алмайды. Яғни, жаңа бір ҽрекетті жасауда оның бҧрынғы тҽжірибесі 

кҿмектеседі немесе кедергі келтіреді. Сол сияқты интерференция кезінде де бҧрын меңгерілген тіл жаңа 

меңгеріліп жатқан тілге ҽсер етуі заңды қҧбылыс. Интерференцияның жағымды немесе жағымсыз деп 

ажыратылатыны да осы себептен. Кейбір ғалымдар интерференция жаңа тілді меңгеруде септігін тигізеді десе, 

енді бір ғалымдар керісінше кедергі болады деп есептейді. Шын мҽнінде, интерференция билингв тҧлғаға 

қазақша сҿйлеуде қате жіберуіне итермелесе, кей жағдайларда бірінші тілдің тілдік жҥйесін меңгергендігі, 

тҧлғаның тілдік тҥйсік, тілді сезу қабілеттері сабақтаса отырып, тҧлғаға екінші немесе шет тілін меңгеруге 

мҥмкіндік береді. Біздің зерттеуімізде де осы жайттар байқалды. Тҧңғыш парадигматикалық сҧрастырымның 

респонденттері филолог мамандар болғандықтан, олардың сҿйлеуінде басқа мамандық ҿкілдеріне қарағанда 

қате аз болары сҿзсіз. Себебі, олар тіл маманы ретінде тілдік зағдылықтарды, тілдердің типологиялық жҽне 
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генеологиялық, ареалдық ерекшеліктеріне байланысты ортақ ережелерді меңгерген тҧлғалар болып табылады. 

Келешекте сҧрастырым кеңейтіліп, барлық мамандық ҿкілдерін қатыстыру жоспарда бар. 

Қорытынды. Қазақстан территориясында тарихи факторларға байланысты қазақ жҽне орыс тілдік 

қатынасы орын алғаны белгілі. Аталған тілдік қатынастар нҽтижесінде еліміздің азаматтарының кҿбі қазақ 

жҽне орыс тілдерін қатар меңгерген. Ал, қазақ азаматтарының бір тобы дҽл осы себептерге байланысты қазақ 

тілін мҥлде білмейді немесе тҿмен дҽрежеде білетіндіктен, мемлекетте орыс-қазақ субординативті қостілділігі 

байқалады. Жылдар бойы жалғасқан орыс тілінің экспансиясы қазақ тілінің мемлекеттік мҽртебесін алған 

сҽттен бастап ҽлсірей бастады. Тҽуелсіздік жылдарынан бастап мемлекеттік тілді меңгеруге бағытталған тілдік 

саясаттың нҽтижесінде елімізде орыстілді тҧлғалардың қазақ тілін меңгеруімен сипатталатын орыс-қазақ 

қостілділігі орын алды. Зерттеу мақсаты барлық орыстілді азаматтардың емес, нақты орыс тілі басым болып 

келетін қазақ ҧлтының ҿкілдерінің сҿйлеуін қарастыру болды. Себебі, тілдік қатынастардың, қостілділіктің 

нҽтижесінде орын алатын интерференция қҧбылысы зерттеуді қажет етеді деп ойлаймыз. Аталмыш зерттеу 

нысанының маңызын арттыратын факт, орыстілді билингв тҧлға деп автохтондды этнос ҿкілдері алынып тҧр. 

Сҿзсіз, қазақ тілінің қазіргі мҽртебесі тек қазақтардың ғана емес, жалпы қазақстандықтардың арасында ҿте 

жоғары. Қазіргі кезде қазақ тілін білмейтін азаматтар саны азаюда. Кҿптеген азаматтар тілдік саясаттың 

ықпалымен немесе ҿз еркімен қазақ тілін белсенді тҥрде меңгеруде. Дегенмен, қазақ тілін тҿмендеу дҽрежеде 

білетін қазақ азаматтарының сҿйлеуінде интерференция кҿрініс табады. Ол – заңды қҧбылыс.  
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ҚҦРМAЛAС СӚЙЛEМНІҢ ҚAЛЫПТAСУ ТAРИХЫ МEН ДAМУЫ ЖAЙЛЫ ЗEРТТEУЛEР 

 

Аңдатпа 

Мaқaлaдa қҧрмaлaс сҿйлeмің қaлыптaсу тaрихы мeн Oтaндық ғaлымдaрымыздың қҧрмалас сҿйлемді 

теориялық-тҽжірибелік жағынан зерттеген  еңбектері  мeн тҧжырымдaры бeрілгeн. Мaқaлaның  ғылыми-

тeoриялық нeгіздeмeсі A.Бaйтҧрсынoв, С.Aмaнжoлoв Н.Т.Сaурaнбaeвтың eңбeктeрінe нeгіздeліп, сілтeмe 

aрқылы дҽйeктeлгeн. Қҧрмaлaс сҿйлeмдeрдің кaлыптaсуы бірнeшe ғaсырлaр нҽтижeсі екендігі белгілі. 

Мақалада ҧзақ жылдар бойы қалыптасып, дамыған қҧрмалас сҿйлемнің шығу тарихынан бастап, осы кҥнге 

дейінгі ҿткерген ҿзгерістері туралы айтылған. Отандық ғалымдарымыздың қҧрмалас сҿйлем жайлы пікірлерінің 

ҧқсастықтары мен ҿзгешеліктері қарастырылған.  Аталған ғалымдардың  ішінде қҧрмалас сҿйлемді зерттеуге 

аса зор ҥлес қосқан Н.Т.Сауранбаевтың еңбектеріне кҿбірек тоқталып, мақала ғалымның тҧжырымдамасы 

негізінде жазылған. Сонымен қатар мақалада қҧрмалас сҿйлемнің даму тарихындағы ҿзгерістер мен 

толықтырулардың тіл біліміне ҽкелген жаңалықтары  қарастырылған.  

Тҥйін сӛздер: қҧрмалас сҿйлем, тарихи грамматика, тілдік категория, тіл дамуы, салалас жҽне сабақтас 
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RESEARCH ON THE HISTORY OF THE FORMATION AND DEVELOPMENT OF COMPLEX 

SENTENCES 

 

Abstracts 

This article describes the history of the formation of compound sentences and the theoretical and practical works 

of  domestic scientists on compound sentences. The scientific and theoretical substantiation of the article is based on the 

works of A. Baitursynov, S. Amanzholov, N. T. Sauranbaev. The formation of composite sentences are the result of 

labor for several centuries. The article describes the changes that have occurred over many years, from the very 

beginning of the emergence of a compound sentense to the present. The article also examined the similarities and 

differences of compound sentences in the opinion of our domestic scientists. Among scientists, it is worth noting the 

work of N. Sauranbaev, who made a great contribution to the study of composite sentences. The article was written 

based on the concept of a scientist. The article also describes the changes in the history of the compound sentencesand 

considers the changes and additions to the knowledge of the language. 

Keywords: compound sentence, hi stori cal grammar, language category, language development, compound and 

complex sentences 
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ИССЛЕДОВАНИЯ ПО ИСТОРИИ СТАНОВЛЕНИЯ И РАЗВИТИЯ СЛОЖНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 

 

Аннотация 

В статье представлены  история формирования сложного предложения, труды  и вы воды  отечественных 

ученых, изученные в теоретико-практическом плане сложного предложения. Научно-теоретическое 

обоснование статьи на основании трудов А. Байтурсы нова, С. Аманжолова, Н.Т. Сауранбаева изложены  

ссылки. Известно, что формирование сложноподчиненны х предложений является результатом нескольких 

веков. В статье рассказы вается об изменениях, произошедших на протяжении многих лет, начиная с истории 

возникновения развитого сложного предложения и до настоящего времени. Рассмотрены  сходства и 

особенности мнения наших учены х о сложном предложении. Среди учены х, внесших большой вклад в 


